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ESPAÑOL

Las instrucciones y las normas de seguridad contenidas en el presente manual no 
pueden prevenir todas las condiciones y situaciones que pudieran presentarse. Por 
razones obvias, el presente manual no puede incluir factores como la precaución y 
el cuidado. Estos factores deberán ser asumidos por la(s) persona(s) que instalan, 
mantienen y utilizan el producto.

CATALÀ

Les instruccions i les normes de seguretat d’aquest manual no poden prevenir totes 
les condicions i situacions que poden presentar-se. Per raons obvies aquest manual 
no pot incloure factors com la precaució i la cura. Aquests factors han de ser assumits 
per la(es) persona (es) que instal·lin i facin servir el ventilador.

ENGLISH

The important precautions, safeguards and instructions appearing in this manual are 
not meant to cover all possible conditions and situations that may occur. It must be 
understood that common sense, caution and carefulness are factors which cannot 
be built into this product. These factors must be supplied by the person(s) installing, 
caring for and operating the unit.

FRANÇAIS

Les précautions, mises en garde et consignes importantes contenues dans ce manuel 
ne sont pas destinées à couvrir toutes les conditions et situations qu’il est possible 
de rencontrer. Il faut bien comprendre que le bon sens, la prudence et l’attention sont 
des notions qui ne peuvent être comprises dans cet appareil. Ces notions doivent être 
utilisées par la(les) personne(s) qui installent, entretiennent et utilisent cet appareil.

ITALIANO

Le precauzioni, le avvertenze e le istruzioni importanti riportate in questo manuale non 
coprono tutte le possibili condizioni e situazioni di pericolo. È necessario anche l’uso 
del buon senso e della dovuta attenzione da parte di chi si occupa dell’installazione, 
della manutenzione e dell’uso della ventola. 

PORTUGÊS

MADE IN P.R.C FOR B-58087479
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As precauções importantes, as salvaguardas e as instruções que aparecem neste ma-

ocorrer. Tem que se compreender que o senso comum, o cuidado e a atenção são 

ser fornecidos pela pessoa ou pessoas que vão fazer a instalação, que vão cuidar e 
operar a ventoinha.

NEDERLANDS

De belangrijke voorzorgs- en veiligheidsmaatregelen en aanwijzingen in deze handlei-
ding pretenderen niet alle mogelijke omstandigheden en condities te omschrijven die 
zich kunnen voordoen. Het moet duidelijk zijn dat gezond verstand, voorzichtigheid 
en zorgvuldigheid aspecten zijn die niet in dit product ingebouwd kunnen worden. 
De persoon (personen) die de unit installeren, er zorg voor dragen en gebruiken, zijn 
verantwoordelijk voor die  aspecten.

DEUSTCH

Anmerkung: Die wichtigen Vorsichts-, Sicherheits- und Installationsanweisungen 
beinhalten nicht alle möglichen Konditionen und Situationen, die auftreten können. Der 
allgemeine Sinn sollte verstanden werden. Vorsicht und Achtsamkeit sind Faktoren, die 
nicht in dieses Produkt mit eingebaut werden können. Diese Faktoren müssen von der 
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alebo iný mäkký povrch, aby sa nepoškodil povrch jeho kostry. 
Neumiestňujte motor na bočnú stranu, pretože by sa mohol poškodiť.
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tighten

ESP Asegúrese de que 
los tornillos quedan bien apretados.
 
CAT Asseguri’s que els 
cargols queden ben apretats.
 
ENG Make sure the 
screws are tightened.
 
FRA Assurez-vous que 
les vis sont bien serrées.

ITA Controllare che 
le viti siano fissate correttamente.

POR Assegure-se de 
que os parafusos ficam bem apertados.

NDL Controleer 

of de schroeven goed zijn aangedraaid.

 DEU Versichern Sie 
sich, dass die Schrauben fest angezogen sind. 

Βεβαιωθείτε ότι οι βίδες είναι καλά 
σφιγμένες.
 

Ujistěte se, že 
jsou šrouby dobře dotaženy.
 
POL Upewnij się, że śruby 
są mocno zamocowane.

Проверете дали 
болтовете са добре затегнати.

SLO Pevne dotiahnite jed-
notlivé skrutky.

take it off

tighten
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ESPAÑOL

(adviértase que las bombillas no son parte del ventilador de techo)

C. Si alguna pieza de su ventilador de techo que no sea del motor fallara en cualquier 

originario de los materiales o de fabricación, procederemos a su reparación o a la repo-
sición de la pieza de forma gratuita.

siguientes a la compra debido a un defecto originario de los materiales o de fabricación, 
procederemos a su reparación o a la sustitución de la pieza defectuosa, a nuestra elec-
ción, sin coste alguno por la pieza o trabajo realizado, siempre que éste se entregue en 
su embalaje original y con todos sus accesorios.

por un establecimiento debidamente autorizado por Lorefar S.L. Deberá entregarse el 
ventilador junto con el recibo de compra u otro documento acreditativo de la adquisición. 
El ventilador deberá entregarse correctamente embalado y en ningún caso Lorefar SL 

tuvieran su origen en una reparación realizada por personal no autorizado por Lorefar 
SL, en el uso de accesorios o recambios  no autorizados, en el mal uso del ventilador, 
en la instalación  impropia del mismo o en cualquier otra clase de incidencia que no sea 
un defecto originario del  ventilador

Europea.

-

legislación relevante en materia de protección de los consumidores.

CATALÀ
A. La garantia del present article serà reconeguda per part de Lorefar S.L. sempre 

B. La responsabilitat de Lorefar S.L. està limitada a la reparació de l’article que tingui 

C. Si alguna peça del seu ventilador de sostre que no sigui del motor fallés en qualsevol 

originari dels materials o de fabricació, procedirem a la seva reparació o a la reposició 
de la peça de forma gratuïta.
D. Si el motor del seu ventilador de sostre fallés en qualsevol moment en els 15 anys 
següents a la compra a causa d’un defecte originari dels materials o de fabricació, pro-
cedirem a la seva reparació o a la substitució de la peça defectuosa, a la nostra elecció, 
sense cost algun per la peça o treball realitzat, sempre que aquest es lliuri en el seu 
embalatge original i amb tots els seus accessoris.
I. Totes les reparacions que s’efectuïn sota la present garantia hauran de realitzar-se 
per un establiment degudament autoritzat per *Lorefar S.L. Haurà de lliurar-se el venti-
lador juntament amb el rebut de compra o un altre document acreditatiu de l’adquisició. 
El ventilador haurà de lliurar-se correctament embalat i en cap cas *Lorefar SL es res-
ponsabilitzarà dels danys que pogués sofrir en l’enviament.

-
dor que tinguessin el seu origen en una reparació realitzada per personal no autoritzat 
per *Lorefar SL, en l’ús d’accessoris o recanvis no autoritzats, en el mal ús del ventila-

sigui un defecte originari del ventilador
-

ropea.
-

ENGLISH
A. This product guarantee will be accepted by Lorefar S.L. provided that it is correctly 
completed and send to Lorefar S.L. (note that the light bulbs are not part of the ceiling 
fan)
B. Lorefar S.L.’s liability is limited to the repair of articles which have defects of a tech-
nical nature.
C. If any of the parts of your ceiling fan other than the motor’s is faulty at any moment 
within the 2 year period since its purchase date due to an original material defect or 
manufacturing, the replacing of the part or its repair will be completely free of charge
D. If the motor of your ceiling fan is faulty at any moment within the 15 years since 
its purchase due to an original material defect or manufacturing, the replacing of the 
part or its repair (we Hill consider it) completely free of charge for the part or the work 
carried out, as long as the part is delivered in its original package together with all its 
accessories.
E. All repairs which are carried out under the present guarantee should be performed by 
an establishment which is duly authorized by Lorefar S.L. The fan will have to be delive-
red together with the purchase receipt or any other document proving its purchase. The 
fan will have to be delivered properly packaged and under no circumstance will Lorefar 
SL be held responsible for the damages suffered during transport
F. This guarantee does not cover defects, poor working or breakdowns of the fan which 
have their origin in repairs carried out by staff other than that authorised by Lorefar SL, 
in the use of non authorised  accessories or spare parts, in the bad operation of the fan, 
in its bad installation  or in any other type of incidence that is not an original defect of 
the fan
G. The guarantee will be void if the fan has not been purchased and installed in the 

H. This guarantee gives you certain rights that may vary depending on the correspon-

-
vant legislation on matters of consumer protection.

FRANÇAIS
A. La garantie du présent article sera reconnue de la part de Lorefar S.L. chaque fois 

que les ampoules ne font pas partie du ventilateur de plafond)
B. La responsabilité de Lorefar S.L. se limite a la réparation de I’article qui présenterait 

cours d’une période de 2 ans à partir de la date d’achat, de par un défaut original des 

D. Si le moteur de votre ventilateur de plafond faillait à n’importe quel moment lors les 
15 années suivants à l’achat au produit, du a un défaut de fabrication ou a un défaut 

tous les accessoires. 
E. Toutes les réparations qui s’effectuent sous la présente garantie devront être effec-

remis avec le reçu d’achat ou tout autre document accréditant l’acquisition. Le ventila-
teur devra a être correctement et strictement bien emballé, en aucune façon Lorefar, 
SL pourra être tenu responsable des dommages encourus lors du transport du produit.
F. Cette garantie ne couvre pas les défauts, le mauvais fonctionnement ou les avaries 
du ventilateur à l’ origine d’une réparation effectuée par du personnel non agrée par 

mauvais usage du ventilateur, dans l’installation inappropriée de celui-ci ou dans tout 
autre type d’incident que ne serait pas du a défaut du ventilateur.
G. La garantie ne sera pas valide si le ventilateur n’a pas été acheté et installé dans 

H. Cette garantie vous attribue certains droits qui peuvent varier en fonction de la Ré-

Garanties dans la Vente de Biens de Consommation et autres législation éminente en 

ITALIANO
A. La garanzia del presente articolo sarà riconosciuta da Lorefar S.L a condizione che la 
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presenti difetti di natura tecnica.

del motore, dovesse guastarsi in qualsiasi momento entro il termine di 2 anni dalla data 
di acquisto a causa di un difetto originario dei materiali o di fabbrica, ci incaricheremo 
della riparazione o sostituzione del componente a titulo gratuito.

entro i 15 anni successivi all’acquissto a causa di un difetto originario dei materiali o di 
fabbrica, ci incaricheremo della riparazione o sostituzione del pezzo difettoso, a nostra 
discrezione, senza addebitare alcun costo aggiuntivo per il pezzo o il lavoro eseguito, 
a patto che lo stesso venga consegnato all’interno del proprio imballaggio originario 
insieme a tutti gli accessori corrispondenti
E. Le riparazioni coperte dalla presente garanzia dovranno essere eseguite presso sedi 
previamente autorizzate da Lorefar S.L. Oltre al ventilatore, sarà necessario consegna-

acquisto. Consegnare il ventilatore correttamente imballato. In nessun caso, Lorefar SL 
assumerà alcuna responsabilità per eventuali danni subiti durante la spedizione.
F. La presente garanzia non copre difetti, malfunzionamenti o guasti del ventilatore 
attribuibili a riparazioni eseguite da personale non autorizzato da Lorefar SL, uso di 
accessori o pezzi di ricambio non autorizzati, cattivo uso del ventilatore, installazione 
inadeguata dello stesso o a qualsiasi altro tipo di problema che non sia un difetto origi-
nario del ventilatore.
G. La presente garanzia perderà la propria validità nei casi in cui il ventilatore non sia 

H. In virtù della presente garanzia agli acquirenti spettano determinati diritti che possono 
variare a seconda della regione corrispondente. Nessuna clausola della presente ga-

Consumo ed altre disposizioni vigenti in materia di tutela dei consumatori.

-
mente preenchida e carimbada a parte destacável (informamos que as lâmpadas não 
fazem parte do ventilador de tecto)

-
ciencias de carácter técnico.
C. Se alguma peça do seu ventilador de tecto falhar, desde que não seja uma peça do 

data da compra, devido a um defeito dos materiais ou de fabrico, procederemos à sua 
reparação ou à reposição da peça de forma gratuita.
D. Se o motor do seu ventilador de tecto falhar, em qualquer altura, nos 15 anos se-
guintes à compra, devido a um defeito dos materiais ou de fabrico, procederemos à 
sua reparação ou à substituição da peça defeituosa, que será escolhida por nós, sem 
qualquer custo pela peça ou pelo trabalho realizado, sempre que este for entregue na 
sua embalagem original e com todos os seus acessórios.
E. Todas as reparacoes que sejam abranjidas por esta garantia, deberao ser efectua-
das por umestabelecimento debidamente autorizado. O ventilador deverá ser entregue 
juntamente com o recibo da compra ou outro documento comprovativo da aquisição, 
e correctamente embalado, não se responsabilizando a Lorefar SL, em nenhum caso, 
pelos danos que possa sofrer no envio.
F. Esta garantia não cobre os defeitos, o mau funcionamento e as avarias do venti-
lador que sejam resultantes de uma reparação feita por pessoal não autorizado pela 
Lorefar SL, de uma utilização de acessórios ou peças de reposição não autorizados, 
da utilização inadequada do ventilador, de uma instalação inadequada do mesmo ou 
de qualquer outro tipo de ocorrência que não tenha a ver com um defeito do ventilador.
G. A garantia não será válida no caso do ventilador não ter sido adquirido e instalado 

H. Esta garantia concede-lhe determinados direitos que podem variar em função da 

Consumo e restante legislação relevante em matéria de protecção dos consumidores

NEDERLANDS -
ARDEN:
A. De waarborg voor dit artikel zal worden erkend door Lorefar S.L. zolang de bijgevoeg-

erop dat de gloeilampen geen deel uitmaken van de plafondventilator)
B. Lorefar S.L moet enkel instaan voor de reparatie van het artikel dat een gebrek ver-
toont van technische aard.
C. Indien een van de onderdelen van uw plafondventilator, behalve de motor, het binnen 
de periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum begeeft door een materiaal- of fabriek-
sfout, dan repareren of vervangen wij gratis het onderdeel. 
D. Indien de motor van uw plafondventilator het begeeft binnen de periode van 15 jaar 
na aankoop door een materiaal- of fabrieksfout, dan repareren of vervangen wij naar 
onze keuze het ondeugdelijke onderdeel, zonder kosten voor het onderdeel of het werk, 
mits de ventilator in de oorspronkelijke verpakking en met al zijn accessoires gebracht 
wordt.
E. Alle herstellingen die worden uitgevoerd in het kader van deze waarborg moeten 
worden uitgevoerd door een door Lorefar S.L. erkende instelling. De ventilator moet 
afgegeven worden met de bon of een ander aantonend aankoopdocument. De venti-
lator moet correct ingepakt afgegeven worden en Lorefar SL NET neemt hoe dan ook 
in geen enkel geval de verantwoordelijkheid op zich voor de eventuele schade tijdens 
het verzenden.
F.  Deze garantie dekt niet de defecten, het slecht functioneren of storingen van de ven-
tilator die veroorzaakt zijn door een reparatie door personeel dat niet bevoegd is door 
Lorefar SL, of door het gebruik van niet originele accessoires of reserveonderdelen, 
verkeerd gebruik van de ventilator, een onjuiste installatie of iedere andere vorm van 
fouten die niet een fabrieksfout betreffen. 

of geïnstalleerd is. 
H. Deze garantie geeft u enkele rechten die per autonome regio kunnen verschillen. 

Aan  de garantie kan geen enkele voorwaarde, garantie of recht ontleend worden wat 

consumptiegoederen en andere wetgeving voor de bescherming van de consumenten.   

A. Die Garantie des vorliegenden Artikels wird vonseiten von Lorefar S.L. gewährleistet, 
vorausgesetzt dass Lorefar S.L. das beiliegende Datenblatt ordnungsgemäß ausgefüllt 
und abgestempelt vorliegt. (Bitte beachten Sie, dass die Glühbirnen nicht ein Teil des 
Deckenventilators sind )
B. Die Haftung von Lorefar S.L. beschränkt sich auf die Reparatur des Artikels, der 

-
tellungsdefekten werden wir die Reparatur oder den Austausch des Stückes kostenlos 
durchführen.

-
llen sollte, werden wir das defekte Teil kostenlos reparieren oder durch ein Teil unserer 
Wahl kostenlos ersetzen, vorausgesetzt dass das Teil in Originalverpackung und mit 

E. Sämtliche Reparaturen, die in Erfüllung der vorliegenden Garantie vorgenommen 
werden, müssen von einer Stelle durchgeführt werden, die von Lorefar S.L. ordnungs-
gemäß genehmigt wurde. Der Ventilator sollte zusammen mit dem Kaufbeleg  oder 
einem anderen Kaufhinweis abgeliefert werden. Der Ventilator  muss ordnungsgemäß 
verpackt werden und in keinem Fall kann Lorefar S.L für Schäden die während dem 
Versand entstehen haftbar gemacht werden.

die aufgrund von Reparaturen entstanden sind, die durch ein durch Lorefear S.L nicht 
autorisiertes Personal verursacht wurde oder bei Reparaturen mit Gebrauch von unau-

Installation oder für eine irgendeinen anderen Ausfall bei dem es sich nicht um einen 
ursprünglichen Defekt des Ventilators handelt. 
G. Die Garantie ist nicht gültig, wenn der Ventilator nicht innerhalb der Europäischen 

H. Diese Garantie gewährt Ihnen bestimmte Rechte, die je nach den betroffenen Regio-
nen variieren können.  In keinem Bereich der Garantie wird ausdrücklich erwähnt, dass 

sowie anderen einschlägigen Rechtsvorschriften im Bereich Verbraucherschutz aus-
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ventilátoru).
-

-

-

-
-

Evropské unie. 

-

 POLSKI 
-

-
terka ma charakter techniczny.

naprawa lub wymiana danego elementu jest darmowa.

w swoim oryginalnym opakowaniu wraz ze wszystkimi akcesoriami.

-

-

-

-
dukte.

-

-

-

chybami ventilátora.

únie.

-
consi facidellarbi inc re re obus cam, et ocritea L. Ari publis, vivenatilin dum tam turorum 

egerem o nessolis Catua nonduct oratuid num te nul hor hor atiam huitam medeperum 
ortemus soltus movena, nemqua L. Romnihiliis etiquam dit. Gra, quonsis avo, fac videm 
mum, quem unum ia plissolium nihina esinati, ut oporest imperic aessend icaestr imis-
que rfecit pore novistrurs Ahaes conte, nocut denate, des isse, tem consimius hor hala 
moveri patqua omplint essilica nesimei consci in sentiliam nequoninare tus erem morae 
pernihicae ta Scibunt esenius ocula tuamentiaet? Quondum ocum in Etra sus clusulesi-

que forum Patam es ac vide nunteres ercenem.
Evivis deestrecto ut et dem ponsuam adesta din publin terum aciericieni consus bonihil 

loccis, confece remus. Habi se ad cullatim ors nortem, Ti. Quonclem por la viris, facte-
renius, P. esci facchilis.
Tus or ut videndam, que perraed cum ora re nos bontrav ervivivatum omni scit, talium 
halinam esseder vividin atuastam ia num novent.
Ebus, consultorum tur loc, movesimium hae potio, culium horum conequis vivensic fau-
dam incupio plicavoltis satem o nos ommoent, condum poteme contem, ut vervirit.

popontia? Omnihin travehem hae, quem morum me ac o imurnu quamquam porum se 

nimuscriciam pratus, nonsulles pereheb atimus pra cles bonsti, silius bons hocchicie 
etrato int.
Hi, quam publicaequam fuis. Dum tela dis, tarium, fac optem enatus fortem nos bonsi-
mis. An vigita, ures clut ilinatatilin tusquiusqui sedo, utemurnimei sulium inaturs upimur 
hi, patillesto venihintem ad C. Do, quam ia intum turnihicis consultortua publis verumus 
et facidem opublistia me fuem int, tum hos, numus, ve, obsedius caecon vit. Effre, tebem 
patio, sena, Ti. Veriord itrareh entem, prenter itimur, moverit vid itil tesse crum hoc, co-
maiorus con deo, nostaris vescien atuusa mo Caterum ipsendiemquo eo, noverem cone 
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se portem supim pracie me atuus? Ihicita ntisse rei prem aucient perid se macci poptimi 
-

hos, moenihiliam is notilin verfecul utem, unum la tum actam intiendam adhus, nonvend 
uctasturbem mur, serfes Ad noviriam tusus pror posules adhum se num publiam idem 
ades serebentum patiam iam tanum horum noritium iamdi con se fecera? quo consulin 

-
temorivit vas lostilius, Catuide mnequit, Cast gracchus crume nonsule sultum ela iam 

inum is bonsultus intrumuro horunc ina, suncurb erferec onimort ebatra, meris, o C. 

dionsu estiam aucips, ur, nemurnum nostili enenin auteris vid iam unium oc iam, nem ter 
a poreis, qua resincl egerriam, nonfecesse nonsulatabus horaves! Caedelum nimantra, 

tuit fauctalinem fatil horis hem sena, que patilic onscenducidi peris, tum quidentil hos 
hiciemquo pultum, effre cri sit aus ad ca noniqua nostimis, mo acchilin turnum andam 

-
perium det omnimilicaes condem non dissedensuli sa intra? Ahachuid aucere resilne 
audetortus.

-
ces aucondem aciam
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